UU3sU vu2USrsuy

UNUOULELD B9 UUUSYUOLLEP UG ULSEUSUL
«UrUGNPULEND
ALUArNkhU BY HULS 2USBI UL PUNMrIUUTLARE8NPLLET

FPwhugh pwnkp — wnwé-wuwgyudp, hkphliumfughl plpugpnid, hunlupdbp pupg-
vwhnyeinil, pupquubnuiwi hinupp, phyywduypli b punughll wundkinid, pupd-
Ywduyghl hunlwpwinipint i

UtpJuwuwnbuh pnnp unbnéwqgnpénipjniiubpp b uljqpuilk  «quunw-
wupun]us ko nkpy thwnph: Pul hisn bp guypdubadnplus wyy gpaljub
thwnpp: Qunuuhputphg dbyp ptpliu wyt &, np UkpJubntuh unbkndwgnp-
dmipiniutipnid, dwutwynpuuybu «kntt Yhlunwnnid», tipuwnbpunuwjhtt pn-
Juiununipjnitip nwubyul] wiqud ghpuquignmd £ pnit uinbndwgnpént-
pjut hul]uhuﬂlulh puunidp: Uhuyt gpnnh hwbtdwpbnnipjudp jupbh b
pugwwnnb] wyt «JEnuph» umllul]an]nLh]}, npny tw ulhdhqnphh pnnupynid
Ep guujugus phhmr}mmmp]mh ninyué whnmpjuip, wb £ bugwihugh
puquinpmpjuip: 28 np hwpnbh b ufuy dwudwbulwopowimd junuph,
Eppbdt Unythull dnph wtwquunipjut dwuht: SYjw) dudwbwlwoppowh
qgpujuinipmnitp  (dwubtwynpuybu wuybnwlwip) wjiputt htont bp
hpwlwbnipjniuhg, np pwy wuwwnwhwlwh skp, Epp «kntt Yhjuninp» hbkpnu-
ubpp mwppbp wnhpubpnyg nt wnwppbp yuwpugquubpnid wyn qpphpl 111]11/111_1[
Eu dkYyp djniuh htnlihg: Pugn 1: dnjuwpbkup tdwp unbnsdtn 1 Phupykn s:

Ukpywbnbup wpppwphhtt hwynth £ hp nipnyt gpljundny, wuwnlk-
puynpuwt kqujh ntbwlnipjudp, punwpiwntph, husyku bl wnwsutph b
wuwgyusputinh ny Uhuytt unul] jhpwodwdp, wyjlh gpuip uppnpkt JEputhn-
hubnt b Eunuwbwgubnt hdnnipjudp: Lw hp unbnéwgnpénipmniuubpnid
wihwdbdwn swwn gnpdwst] £ wowsubp b wuwgyusputp. tpu hpdwunw-
hununipjnitiitnhg owwn swwntpp Jhpusdty ki wnwsubph b wuwgyuspuknh!,
hul} owwn wpwstip | hwudwptn htinhttwlh gpsh nwl unwgt) Eu thnpp-hty
wy] Eipunbtpuwn:

Luttuplkup wytt wmnwsubpp, npnp puuwljut mwpptpulhg pugh gnp-
dwbyby Et npnowlh thnthnjunipinitubpny: Ldwb wpwstubph b wuwgusdpuk-
ph gpulinpmuditpp putkip phugpnid’ hudbdunmpyudp hugkpkt pupguw-

! Sk'u Castillo de Lucas, Refranes de aplicacion médica en el Quijote, Paremia, 5, 1996.
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twljut wnwppbpwlubkph!, npntp, wbpnipwmn, swwn hbwwppphp hpnnni-
pintuttp G h hwywn phpnud:

Utpjuinbup « b Ghununids bpkp whqud Yhpuemd b alld van leyes
do quieren reyes” wuwgywodppn (primera parte, cap. XLV, 524, segunda parte, cap.
XXXVII, 667, segunda parte, cap.V, 936)°, npp punwgh tpwtwymd b wglunky
kb qinid opkliphlpp, nip gublwinid B wppwbkpp: Uuwug]uspp Yhpunynud
L gnyg wiwnt hpuwinipjult nidp: ZEnhwyp wuwgqusph wju puuwywi
ophtwlp Jtpp pgws huwuwnny Yhpwemd b bpynt ghygpmd hdwnnpkh
dvhwhjniubing wyt mbpunht, npuntn wnwehtt hwyugphg nddup b tjuwnt;
wju unip ujwpp, npb ninnyusd kp wytt hpjpwbnipjwtp, npnkn opkupubpt Lu
hwpuwpynud wppwubpht: Zknhtwluyht djniu ophtwlnid hwunhwnid Gup
&honn hwljuwnwl Ywd opedws wwppbpwlhl' alld van reyes do quieren leyes,
npp punwgh bowbwynd & wylinky kb ghnid wppwhkpp, mp gublwhnuf ki
opkaphkpp* Uju nhypnid wpnbku janupt uybh wwpq Louwpunnipjut dwupb b,
np wppwibkpl bt hyuwwnwlynud opkupubphti: Uuugduéph udwt Jkpudbw-
YEpynudp htwpwynp b gqupdl] wyt yundwnny, np huywbbpbunwd rey
(puquynp) b ey (opkup ) puntpp Unwn kb hpkug gpoipyudp. Junpkh k gputp
unythull hwpwunittbp hwdwnk], ntunh pputg mbnuthnpnipniithg wpw-
owgws pnjwinuluyhtt thnthnjunipnitip puptpgnnp Jupnn £ b stjunty:
Ujuygbu plwgpnid Yupnmd kup. «“Teresa” me pusieron en el bautismo, nombre
mondo y escueto, sin anadiduras ni cortapisas, ni arrequives de dones ni donas,
“Cascajo” se llamo mi padre; y a mi, por ser vuestra mujer, me llaman “Teresa
Pansa” (que a buena razon me habian de llamar “Teresa Cascaj”, pero alld van reyes
do quieren leyes)...» (11, V, 667):

U. Nwqupyuih dheunppudnpdud pupquuinipjub ke (wjunthbn -
1) hwunhwnd Gup. «... Ugpwbjpu, pbad nily Ei @Epbuw whniap, dh wupg ni
dwpnip winil, wnwhg hwybnidbbph, wlhwiphlbph nt ghqh-wyhghikph,
hlswhuhp L uyn pnakph ni Unbkpp: Znpu whnihl Ep Quulwfun, pul pup®
pn [inep PEpkuw Mwbuw (plwybn hulwlwip np JEpghkip ' wknp F Gnsykh
Plpkuw Guulwjun. pk, h Ts wpwé, sF np «opkhpp puguijnph niqué Gngdb F
Snniih)» (11, V, 49, [0-1):

' Ubp mumtwuppnipyut hudwp hpdp ki swnugly U. Nwqupyuith’ poiubpkihg dhe-
tnpudnpws b 9. Uwpqujubh piugphg junwpdus pupgluinipnibibpp: Sku 1. Ukp]ub-
wbu Uhgh nk, Zbwpwihwn hhnuign Int Yhlunn Lwdwbstkgh, ppqd.’ U. Gwqupuih, h. 1, 2,
Bpliwl, 1950, 2. Ukpjuinbku Uhgk) gk, Zbwpudhn hhpuign i Ghjunn Ludwibskgh, ppgu.
9. Uupquyuih h. 1, 2, Bplwb, 2010:

2 Sk'u Carbonell Basset D., Diccionario Panhispaico de Refranes, edit. Herder, Barcelona, 2002, p. 274:

’ Ophtwyukpp npynid ka pun Cervantes M. de, «Don Quijote de la Mancha», del estudio
preliminar: F. Lazaro Carreter, edicién de Fransisco Rico, Barcelona, 2001 hpwwnwpuljnipjui:

* St'u Cervantes M. de, «Don Quijote de la Mancha», del estudio preliminar: F. Lazaro Carreter,
edicion de Fransisco Rico, Barcelona, 2001: Uju qpph dwunpwgpnipjui dbe tpymd k, np
htnhtwlp ptwy wuwnwhwlwb sh Jiputhnjul) wnwsp (ke 667, Sup. 44):
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Uju ophttwlnid, npuntn hknhttwlp Yhpwnk] £ wuwgdusph thnthnpudws

wnuppkpulp, pupguwthyp Yphht fhpunk) Epuuwljut dup, nphg, wpnigw,
wihtwp £ nununid Ynwht) hinhttwh tpghdwupny Yhpwnwsé hunin htiw-
pp: Yupdnwd kup, np wdwb pupguinipjutt wuwndwnp knk) E pupgduush
ynnuhg hwdwwnbpunh uppwy pujunudp, pwth np ptwgpnid ny ph wuynid
«pull pup’ pn [anop Phpkuw TNwbuw », wy| y a mi, por ser vuestra mujer,
punwgh pul plid dkp Gpbp jhbkim wunndwpny (4nsky th): Uuk) £ pb wyu
ntypnid wmthpwdtow tp opkiphtt hywwnwlyyty b hpk] wdniutint wqquniin:

Zagbpbind 9. Uwpquuubh pupguuimpub dke (wjunithbn  ©-2)
wuwgyuéph Yhpwihnpujws wwpphpulp pwupquwudb] E hbnbju; Yhpy.
«...Ubgpunkipu pbd Gnsly kG Skpkuw, Up hwuwpwl b Jwpnip winil, wnwbg
willnpn pubkph, qupn ni qudnidwbaphbph, nwppkp nkuwlh pna-Gph oo
polyw-bkpp: Zopu whnibl Fp Quulpwpun, huly hdp pn Ganep Skpkuw Mwbuuw,
stuyws, dpown np jnuklp, whkinp F jhbkp Skpkuw Quulwjun, puyg, s
wpwd, Upow sE np puquinphbpp opkipny ki pupdinids (11, V, 41, (0-2):

Ujunbn wuwgdwéph pupguuiinipniup bu phphp k, stwjws wy wnwght
hwyjugphg Yupny £ &hon pjwy: Bwupquwhsp «dppwr op funuklp, whup k
Jhakp Skpkuw GQuulwpin pupgUuinipjudp wpwewgunid t dwnph othnp,
pwtth np pynud L, phk hkug opkupl E wytiyghuhty, np Skpkuwt whwp E Ypkp hp
hujpumjutt wqquunitip: Fwugh wyy, wuwgusépp uluby bt dhsowr g5 np
wpunwhwjnnipjudp, npt htipuhtt hwjunpynid £ wuwgquéph hpdwuwnpt b
npuiny pupguuinipniip pupdund £ ny hwdwpdtp ptiwgpht: Fuwgpnid
htnhtwlp vyt jhpwend L hwunwnbint hwdwp optuph qnpnipniup, hul
pupguuinipiub Uke wyt ptljuyynud k wyy Yhpw:

Zwgnny kpynt nwppbpwlubpnid Yupnnd Bup. «No la tenga yo en el cielo-
dijo el sobrebarbero- si todas vuestras mercedes no se enganian, y que asi parezca mi
danima ante Dios como ella me parece a mi albarda, y no jaez,; pero alld van leyes etc..
y no digo mas» (I, XLV, 524):

— Pnn bu qplybkd Eplhaph wppuynipinilihg, bplk pnip, uhplynpbbp, skp
ufuwpynid, pnn pu hnghl sbbphuywinu wkplh wuwndnil, Epk uw uwpp F I ns
pl thuywb: Zhdw Eu wkulnid kU, np puguinphbph hwdwp opklp shw (1,
XLV, 416, [¢-1):

— [Pnn ku Jupnun Jiud Eplaph wippuynipyubp, uklynpbbp, Epk pnip skp
ufuwpynid,— puguluiskg ubnd Jupuun/hpp,— pnyg pu hnghll wuwndne wsphl
bplw uylngbu, hlswku pud wsphlr F ihuywl Eplnid ugu pudpp: Fuyg opkipp
d&p dknpl E(1, XLV, 405, (0-2):

bPusybu wnbkutmd bup, wyu Eplynt nmwppbpuljutpnid pupguwthsubpp
thnpdk] i hwdwpdbpnpbl thnjuwbgh] wuwgwspp, wjuhpt nuuwlwl
huwdwpynn nuppipulp: Uwluyt wjunkn b hinhtwlp Yhpunt) E JdEY wy
htwp: Phwgpnid fupny kup wnkutk] wuwgusph pinudbip vh dwup alld
van leyes, punwigh uylunkny kb qhnid opkiphkpp, hul] pupquwutntpintulh-
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pnud gbnsqus wuwgduspp npjus £ wdpnnomipjudp: Ujuinkn wplu sh
wwhwywyk] htnhtwlh putwnuwuwlwbt dwph unipp npubnpnudp, htst
wlpnion yuwnwhwlw sk: Fugh wyn, Epipnpn pupgluinipjut ke wuwg-
Judpp pupquuily £ skqnp tjwpugpuiljul tnubwlyn] b Ynpgply £ pp
nhnwlwnhl, puinhwtpugunn hdwuwnn:

Eppnpy ophttwmd pupguwithsutpp juwnwnpt) Bt hwdwpdtp pupqdw-
unipnil.

— Duerias tiene mi sefiora la duquesa en su servicio que pudieran ser condesas si
la fortuna quisiera, pero alld van leyes do quieren reyes (11, XXXVII, 936).

— b uklynpw ppunihhl uylnyhup gnikiyuiakn niah, npnbp anyiybu ju-
pnn Epl §ndunihhblp jhaky, Eplk dwlunnwgphl hwdbih jhakp wyn. pugg
opkipp puquinph niqué §nndl Eéoynid (11, XXX VII, 282, (-1 ):

— Pd uklynpw ppunihnil uybwhuh pmibkiyuiakp ko Swinuynid, npnip
Jupnn Ehl §ndunihh jhaly, Eplk pupnnp Judkiup: Uunluyl wn gnpdkpnid
opkipp qanmid F puqun/nph Enlihg (11, XXXVII, 265, (0-2):

bp unbndwgnpénipyutt ke Ukpjutnbup npnpwlhnpb pnnunplt) kp
wuwgywéph pnit qunuthwpp. bwjunpn Eplnt ophttwjubpmd npu wpty kp
huwnnpkl, bhzulhu wppkt upkghtp, vh nwypnid hwpwunit puntph oqimL—
pjudp, L[]nLunuI wuwgudpp Yhpunkny duwubwlhnpki: Pul hugbpkinad U
E-1-nud, b @-2-nud, Ukup hwinhynd kip puguhuwyn <hwinhdwbnpyubs
ninnyud hpluwtmipjuin: Ukpjuwunbujwt pnqnuplws thnthnpunipiniip hw-
jEpkt Epynt pupguutinipinititbpnid B ubpuyugdws E juhun puguwhwyun:

8nipwpwiynip unbndwgnpénipinit nith hp wpwbdtwhwwnlnipmniiu-
tbpp (hqlulwb, ghnughnwlul, jurnigjuspught b wyt: Appwh hunin b
pupguuhsp, wjipwt wykih hwjutwlwt E gununid hwdwpdtp pupqdw-
imuppnitp, uwljuy Jupkh” b wpynp wigky, np pupgquwbsh hinnpymib k
Juplnp wehwjuwnsjul: Ywpsmd Lip n's: Bpphdl wyju jud wyl 1kquh
wnwbdtwhwwnlnipnitutpp pny; skt tnwhu hwdwpdtpnpbt thnpuwtgl)
njju] qunuthwupp, b wyn dadwbwl pupgduithsp uinhwyyws b jhunud obnygty
piwgphg Uh nhypmd pouy nugny pugpnnnudibp, Ukl wyp ghypmd -
nwpkny hubnudubp: Ujunbnhg bu punid ko dh pwpp hwpghp: Lwp
pupquuihsp whwnp E hwinbu qu h’p, ph” htnhtwlh ngny. tjunh mubhw
plptpgnnh giqughnwlw’y, pt’ hqlulub ywhwbglbpp: Zwudwpdp pu-
nuwwowpuihl vwliwpyulnd jupn'n kup junuk] hwpuqun Jkpupnu-
npnipjub dwuhb, hul ek junwupynd b pupuguowpuyhi sknnud, dh'ph
npuithg sh winidnud unkndwgnpénipniut wnhwuwpuly: Fhnupdbutnulut
wnbpunbph pwupgUuinipnitibphtt winpunupbwihu Q. Unitubkup, pwugh
lEqquljut b gbnupiunwljut dwjupnulutphg, wpwowpind E wyb
«quinh&unnphps Ukl wy duljupqumud’ gkqughnuljui’: Uw pugunpdmd

! Sk'u Mounin G., Les problémes théoriques de la traduction, Paris, 1963:
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E tpwiny, np nbkntjunduijuit nkpunh jkquijut jurnigduspp pupg-
Uwinipjult Uk hwdwljupgymu t pupguuinnn (kquh tnpdph hwdwdwi
h mwppipnipnit gknupybunwljut mkpuwnh, nph (kquputwju junnig-
Judpp pupquuin]nn (kqinud hwinhwymd b wpglypbtph hudwdwji pupg-
dwng 1kqyh tnpdtph: Uju nhypnid punniubih E gununid dhuyt gnpswnw-
Yl hudwpdbpnipjut nwwppbpwlp (equivalencia funcional): Uuk) t ph gh-
nupyiunuljut nkpunnid hwinhynd E punwhiun, wyw dbp gippuinhpp
ny phk wyt hwdwpdtp pwpuyhtt hwynpubpny ubkpyuyugubi b, wy By wy
punwiunm] wywhnybp (wjwugny ghypnid shkpwiwn] punuwwow-
pujhtt dwjuppulihg: Uji mbpunbpnid, npunbn wnwytk] Jupbnpynwd k pn-
Jutnulnipjniup, dhbiunyut k, pupguubnipniip wbhwnp £ hwdwywnwu-
huwtth pupguwing jkqyh tnpdbphti: Uwluyh (hunwd &b glwptp, Epp unby-
dwgnpédnnt htpt E hinwunud hp {kqyh Jubntutphg, b tppidt npuing k htug
wuwjdwuwynpywsd (hunwd upw gpnn (hukp:

Yhunwplkip Uk wy ophtwly. huwwbbpkind hwpnth al buen callar
llaman santo (Sancho)' wnwdp, np punwgh Wowbwymd b jury pnghé unipp
kb winfwbnd, huyuikpkinid niuh bu Jky wwppbpul al buen callar llaman
Sancho (santo)? punwgh juyf jpnghl Uwdsn ki wijwénid, npntn, hwdwdw;h
npny wnpnipubph, Jwisn wmudtwuniip pwy sh JEkpwpbpmud Ubkpguntuh
«Uwtisnjht: Ukpdubnbup «dnt Yhjunnnid> gnpswsty b wyu wnwsh' A7 buen
callar llaman Sancho (11, XLIII, 977) wwmwppbpwlp, npp, Jupdnwd Gup, ptwy
wuwunwhwljuwb pwnpnipnit sk: Unwehtt hull hwjwgphg Jupnn E pdwy, np
nwpphpnipeniut whtpwh b, pinudbip dky punh thnthnjunipini’ santo >
Sancho: Zkwwppphp E wji hwbquuwbpp, np puywbwghubph kS dwuhlt
huyinih & wowsh ubpjuinbuywh wwppbpulp, wlkht' dudwbululjhg
huwywibpk npny wpwdwuhikpnud® hwinhwnd kip wpykl wowsh' al buen
callar llaman Sancho (santo) nmwuppbpulht, b vhuyt thwuljugstpnid wnpynmd k£
nuuwlub nwwuppipwlnid Yhpwndnn santo unipp punp: Zknhtwlyp, Yhpwnk-
1nY wnwsh wudtwtniiny wmwppkpwlp, npunbkn hp htpnup Ypnud Ep hkug
unyt wuniup, thnpdb] E wdpnnonyghtt hwjunpl] tpu twptwljwt wpunw-

' Sk'u Muiioz S., Zurdo Ruiz M., et alli, Refranero Multilingiie: Uyu wnpympmu phpymd i
Unntkwuh U Upwpphp dkjuwpwiimipiniittpp mju] wnwsh Jhpupkpuy, npubn, pun Yn-
nhwuh, wowdnd Jwfsn -u pujupnid E hwudwpdbp unipp (santo), wrnne (sano) b puipp (bueno)
pwntphit: Cutn Upwpphh wowsnid Yhpungws Uwign widbwinitp Jepupkpnd b Uwibgn
Eplpnpn puquiynphi:

2 Sk'u Bizzari H., Diccionario de Paremias Cervantinas, Universidad de Alcal, Alcald de Henares
2015. Pagina web: www.uah.es Ujuinkn wnwsh swquut dwuht upynid £, np, punn npnp wnpnip-
ubph, wyt htg Int Yhjuninh qhttwlhp Uwbsnih dwuhb b, stugws htwpwynp E, np wyt Uwisn
BpYypnpn puquynph dwuhb (hup, nppt gpbpt unipp Eu hwdwpky:

3 Sk'u Carbonell Basset D., Diccionario Panhispanico de Refranes, edit. Herder, Barcelona 2002,
p. 430:
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huljmu:b hUtwuwnhb. st np «<php Uwibsnbs bpphp skp upnqubmd «nbp:
busyt u E winwédp ukpuyugynid huybpbt pupguubinipniutbpnid:

©-1-nud hwbnhymd kup’

— Uundwé Jyu, uhinp- yuunwupwibkg Uwbsnb,- dbkpp nnnpdw-
smipniip hqmp b pupluinid: Gponp wabh, hisnt bp quypubnd, pp bu
oquynud td hd ubthwlwt Jupnnnipmniuny: 2L np dh wy) juuyhwunwy bu
snitubid, pugh wnwésutphg b Ypyhtt wnwsubphg: zZkug wju pnwybthu E dh
pwithup gnthuu Eu jugynid b pnnpt k| inknhti n1 vwquljwt, nug np ppengh
Uko nupuwd mwbdbkp: Fuyg ku wyn wnwsubpp skd wuh, npnyhbnb «Vwésn F
b — nyf lpwmbpnid jmulypug b (11, XLIII, 319, [0-1):

busytu ujwwnnud Gup, dhounpnuynpus pwupguuinipjut ke wuh-
wuwiyl) £ wopwsh pnjuwtnulujhtt Ynnup, puyg nnidh] £ wpnwhwjndw
alip:

[o-2-mud pupguunipjniup hbnbjub k.

- 9w k dbp mbp wunduws,- yuunwupwitg Uwbsnt,- np dkpy npnpdw-
smipyniip winbnh b pupubnid: Puyg, gponp wwbh, hisnt kp pupuibnd,
Epp tu oquynid BU hud ubthwlwt niutgwébphg, tpp Gu niphp ny dh pule
snibid, pugh wpwsutphg b Yphhtt wowsubphg: 2kig wju wwhht dh snpu
wnwd niqnd ku pipwthgu nnipu wypsuky, pnnpt ) owwn mbnht nt ywwnkh,
puyg skl wuh, pwhgh puph jpwljughbphb unipp B wunid (11, XLII, 298, [0-
2):

Upunbn wpntl pupquutthyp sh wwhby htnhtwyh Yanuhg wnpul
hdwnnpbkt juwnwpdws punpnipniup, b wpymibpmd nubup jrwljughi
unipp kb wunid/ wmupphpulp, npp, wbpnipwn, hknwgh) k phmqphg‘ syyuwhuu-
ubkny htnhttwlh «Uwtsnih» b wnwsh «Uwbisnjh» hwljunpnipiniun:

«Int Yhjununnud» wpwsth nt wmuwgyusdpp, ntubtwny dkjuiquudju qnp-
dwébnipnil, Euipwplynid ki hinhtwlwjht Gudpugpdwiy (wynuybu kp tpn-
hhoju) ophttmynid) b Ypyudbtny tplynt, Epkp ud puquulh whqudubp® tp-
phut Kipuplpynud ko thnthnudwb, bppbut’ thpluywind quuwlui nwupph-
puyny: Zulzl]_b wnubkiny huululhhphhnu[ wnwstbph b wuwgusdpubph wnw-
nmpjmbp hulpg t wnwgwlnid wpmynp hknhtwlp skp Jupnn thnpewphitly
npuip Ukl wy] hndwthy wpwény: Uwluyt fupsdnid Eup, np nw bu hknhtiw-
Jh htwputphg kb k. tw, pipking wpwstubph puuwlwt nmwppbpulutpp,
npuptpgnnhtt hhotgunid E pputg dwuhl, wyjunthbnl dhwénynud npup hp
htpnutbkph, hpudh&wlubph b wy) hwiqudwbpubph htn: Ujuybu «dnb Gh-
Juninniu» hhiig whqud hwbinhwnid £ Desnudo naci, desnudo me hallo, ni pierdo
ni gano wuwgywbpp, np punwgh towbwymd t Ukpl stujky b, vkply b [ulkn-
bk, ns Gapgply ki, ng b pwhly: Uy wuwgdwidpp Yhpuonnp pojnp ntwpk-
pnud Uwbsnt k, htpnu, nph (Egqnit hwdbddws b dnpnypnuwpuinuwuljgulju
nwpptpny: Unwsh ipunuljut hdwuwnp ul]hpul/h hwpwuquwn £ Uwutgnht.

Sancho naci'y Sancho pienso morir (11, 1V, 661).
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Eu Uwlsn B §injky, Uwbsn b mgmid EU JEnaEy (11, 1V, 36, (3-2):

Ujunthtnl gnpdwénipinitubnhg dknud, Thwiqudwjt £&hpwn b hwdnghs,
Epynt pupgquuihsutpt b twhuwywnynipniup wdb) b Z&pf-h hnjuwupku
wljnp punhi:

— Ni yo lo digo ni lo pienso- respondio Sancho-. Alla se lo hayan con su pan se lo
coman: si fueron amancebados o no, a Dios habran dado cuenta. De mis vifias vengo,
no sé nada, no soy amigo de saber vidas ajenas, que desnudo naci, desnudo me
hallo: ni pierdo ni gano (1, XXV, 273).

— Cu np ponpnidhl uyp sk Junwdnid b sEU wunid,- gunwupouibg
Uwiisnl: — Pnn bpwibp uyn pulkl huighl b ninki: Uppuwhwpbbp bnky Eb pk ns
— bpwihp wunwupnul nwl wuwndnia: hu pd gopdp sE Eu pul sghnbd b
niphoblipnh gqnpép sk k) nignid pdwbwy: [y np ghnid F b prupnuwpunid, o pp
ubthwlwl puwnid ggnid Fuyn: Gu wlynp Ed §tnjly b hpdw By wlynp Ed: Gu
ns nnuply U, ns by vnwlng wnyky (I, XXV, 209, 6-1):

- bu ns wyp wunnbbphg LU, ns b dnwdnpbbphg- wwmnmwupnuikg
Uwisnl,— ppkig dwipl bihwid F pnng ppkip By ninklb, bplk uppughl juwbp B
nihkglky, wmuwndn wnwe wwwnmwupnul nyws §jhakl, Eu pd gnpsSkph dwupl B
Jfununid b niphoabph hlwn gnpé sniabd: Bu skl uppnid fnuninflky upw-apuw
whdlnulwl [jubphl: 1y wnlbnph dke phdwghihll juwpnid F, wnwohl
Juwpwsh plpl F: Gu wlypnp b Sinjly b hpdw By wlynp Ed, ns pwihly B, ns By
v/l (1, XXV, 205, [0-2 ):

fFupquutnipjut wy] ophtiwlubpnid gnpswdjws bt d&pd mwupphpulp:
Utp upshpny wfyap punh gnpswsnipinitp wykh nhywlwub  qupdinid
Uwtsnjh junupp, b phplu &hown hubkp, np dbmugws Yhpunnipniuubpnid bu
Ulup wlzap-p, Uhtsnbn twhwwywnynipniip wpby b dEpg-ht, hbsybu'

Pero digan lo que quisieren, que denudo naci, desnudo me hallo: ni pierdo ni
gano (11, VIII, 689).

Uwluyl pny wukl, hls migoid ko Ukpl Ed 5tjly, JEpl by i, sk
pwhky, sk Iy nmwiinyy vl (11, VIII, 68, [6-1):

Uwluyl pny wukl ' hlis niqnud bi: Bu dply B Stajky, ukply b [lbund, sk
pwhky, sk Iy vnwainy wnyfly (11, VIIL, 59, (6-2):

Uuwgyuéph wyu mnwppbpujutipnud hwdbdwwntbh &b twb fnpghky, nw-
aniy vy b nnwpyfly hndwuhpubpp. wnwehup b kpypnpnp punpny L gpuljui
1Eqyht, huy JEpghtp  junuwlgulwiht: Uwbynih punwwywpwpht tbpnw)-
bwlnud E, hhwplt, wwpyk; dup, npt wnlw E 9. Uwupquuth ptwqphg Ju-
nwupjus pupquuinipjut th ophtmlnid: Zwgnpry ophtwlynid pwhs; punh
thnjuupbt twhiwywwnynipniup wpyb) b vwié-hu:

Vuestras mercedes se queden con Dios, y digan al duque mi sefior que denudo
nact, desnudo me hallo: ni pierdo ni gano (11, VIII, 1065).

Utugkp wuwnény, dkpny npnpdwsnmipinitibp b hwnnpntgtp hd wnhpnop®
nnipuhly, np &u vkpl Sinjly Ed b Jkply b Jiwgky, nspis sEd unuplky b vnwubng by
St ujly (11, LIII, 398, (0-1):
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Uuwnyjwé dkq htw, dtpy npnplwénipjnitiibp, b hwunnpplgkp hd wnbkp
npuht, np ukpl tnjky kb ukply b dinugky, ns swhky ki, ns Gopgpky (11, LIII,
375, [0-2):

bull unnpb wpyny ophtwnmd Ubkpjwbnbup wuwgusépp hdwnnpku
hadpwgply E, npt | hwpuquunnpbtu JEpupunwunpydt b hwgbptt pupgdwne-
pintuttpnud npnowlhh nwppipmipnitinbpny:

— Yo, sefiores, porque lo quiso asi vuestra grandeza, sin nungin merecimiento
mio, fui a gobernar vuestra insula Barataria, en la cual entré desnudo, y desnudo me
hallo: ni pierdo ni gano (11, LV, 1082).

bd uhiynpubkp, Abkpn nnnplwémipmittph juwdpn b wpwtg nplk
wpdwthputp nitbbwnt, ku dkjukgh dkq wwwnljwiunny Fupwwnwphn Ynqht
Jwowupbine: Ukpl dwnw pud wppnmippul ppun/nibpbbph ke, ukpl Ik
Ulnugh® pliswku hpulw Ed, ns tnwpw, ns by nwlingg unjkgh (11, LV, 413, (0-1):

bu ukiynpukp, dbpy dEdnmipniuubph Judpny btu dkjukgh dkq quwnlwu-
unn Pupwwnwphw Ynght yunwdupbinw: Ukpl vnw aybnky b Ukply b gnipu
Ehw, pliswku hpuw Eu, ns vnupky Eu ng vnupfEy (11, LV, 388, (0-2):

“thgnip, huytpkt Epynt pupguuinipmnibiubpnid juwnwpdl) £ phydw-
duyhtt yuwmdkunud!, b pnnp gnpbwdmipnitubpnid wnlw L wwwnlbkpught
dhltnyt hwdwlwpgp: Uju pupquuinipjut mbkuwlp htwpwynp £ (hunwd
dvhuytt wyt phypnid, Epp pwnuwyhtt vhwynpubpp hwdwywnwupwt qunu-
thwpp Jupnqutmd ki hnjuwigh] wpwtg fiwpunknt hdwuwnwght wpdtpn:
Ldwt nhuypbpmd pwpquuiynn wnwsubpp b wuwgquédputpp whwnp k
niukbwt npnowlh hwiquynpnud, npykuqh puptpgnnt wju pujuih npytu
htnhttwih Ynnuhg gnpéwddwé ndwljwmt httwp: Gphk pupguihsp wnwsdp
jud wuwgywsdpp tnwihu £ yupquuybu punwgh pupquuinipyudp (pun pw-
puyhtt vhwynpubkph hwdwywnwupwinipiui), wyw dhown sk, np nputp
plyuitih Jupnn G jhul) puptpgnnhu:

Phptup kY nmiphy ophtwl. huwwubkptunid niubup fodo saldrd con la
colada® wnwdn, npp punwgh bowbwlymd & wukh péis jifugph Ak gnipu jouw,
I wdthnthmd | kpynt qunuithwp. woweht' A i/kpon wpwdh hudwp wknp F
hunnnignid winwbuy, pypnpy  dunfwlulh phpwgpnid wilkl his uupginad
£ «Intt Yhlunwnnid» wnwép Yhpunynd E Epljnt wiqud: Unwohtt wmbqud wy
dudwbwly, kpp nnt Yhjunwnp pupluind £ b hwunhdwinid Uwbsnihtt w-
hwpyh Juunwlubph hwdwp, b qgnipugimid tpwl, np puquhgu hnpnnptg |
hupuynphtiu phs junuby, nphtt h wwnwupwt' Uwbsnt jhpunnd b unwsp:

— A lo menos —respondié Sancho- supo vuestra merced poner en su punto el

' St'u Lwquiputt U., Punpuuwpul 2., Gupgiubwpuiului nunidbwljub dkntwpl,
Gpliwt, 2000:

2 St'u Bizzarri H., Diccionario de paremias espafiolas, Universidad de Alcala, Alcala de Henares.
Pagina web: www.uah.es:
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lazon, apuntandome a la cabeza, y dandome en las espaldas, gracias a Dios y a la
diligencia que puse en ladearme. Pero vaya, que todo saldrd en la colada; que yo he
oido decir: «Ese te quiere bien que te hace llorar» (I, XX, 220).

- Zudbbhuyl phwu—- wwwnwupnublkg Uwisnb—~ dkpn npnpdwdniyeniin
[wy E bpquilp gnpéwédnid. pnip bpwl Fhp ppky pd gfuplt b phuyup dbgphu
Updhuyl plnphpy wuwndnt b uyl dwpwnipyul, npny had huennykg uh [ngd
prsky: b, pk juy, jjugphg wdkl pul uwppajh. gnip sh wunid wnwdp "ny np
uwuwnpl uppnid E vwuwnply by prpnid E(1, XX, 162, 0-1):

— Uuklh plwypnid,— wqumnwupnublg Uwisnb,— dkpny npnpuwdnipiniap junf
hwgnnugnkg bhquinyg bpwl poblky gifupu, puyg fuhly dkgphu, b gu bnuy
ounphpy wuwnén b pu dwpwnipyul, np qupnnugu dh Innd plpyky: Ubgud
1hbp, wgphg hkwnn wukh pwb uywpquepih, b gnip skb wunmid i pkq
Jugughniud F, i pkq uppnid F(1, XX, 164, [6-2):

busytu mbkutnud Eup, tpynt pupguuihsubpt b juunwpl] o wnwsh
puwnwgh pupguuinipinil, punwjhtt npnowljh mwppkpnipjudp. huyuwubpk-
unwd pnipu fgw dup huykpbunud dh nhwypmid wpydby b fduppyp, hul) dni-
unwd’ Juwyuwpquigpi/p, npnip hiis-np swithny, puyg ny wdpnnowyybu, wpnuhuyg-
nnid kbt huwuubpbt punh hdwuwnp: SYju nphypnud dktip junwowplkhtp
wnwughl Yhuwwwndbund wgphg Akuin unlkh plis opp Epku pnipu §qu:

Zuiply k Wby, np pupguutuut tdwb htwpp Jupkih £ Yhpwnk], Gpp
pupguuinn (kqynud sniukup wnwsh qniquhbn hwdwpdbpp jud wnwdwjht
hwdwpwbnipniup: dtpp updws ophttwhhtt Jupkih £ hwdwpdtp hwdwply
huybpkt hknbyju) nuppbpulibpp. wowsh wnweht tywhwlympyub phy-
pnud «hiis-np gubku wylh Ghtdku, «hls-np whku wowen [quy, <hlis-np dknnd
iy, hngny Gunwhww', kppnpnh nhwpmd «agunp onipp nppwl hnunid,
dwppynid b, «wdkl plis oph Epkull F pnipu quyhus:

Ujuybu, tpk wnweht lﬂlpummp]ulh nbypnid wnwsh ‘uzulhulllmp]mh]}
npnywlihnpkl Yhdwhwpnyg b wyuhtiph' fwpng b pbluyk U gapgyly, b
hunnnmignid vnwiuy hdwuntbpny, wyw Epyponpy Jhpwenipjut nphuypnid
htnhtwlp whwywpwinpklh tqwnh nbh Ephpopy hdwunp? Ujugbu' phw-
qpnud upnnud kup'

No ha sido Dios servido de depararme otra maleta con otros cien escudos como
la de marras, pero no te dé pena, Teresa mia, que en salvo esta el que repica, y todo
saldra en la colada de gobierno (11, XXXVI, 932).

Pulj pupquubn pynibibpnid’

Uuinijwé shwdkg hlid vy Up wuyniuwl dkep hupynip Fulnign, hlsuku
np knuy bwfunpn whquid, puyg pnt uh abnihp, upplih Skpkuw, jununniabph

" Nwtpubyub U., Unwdwith, Gplwt, 1960, by 122:
? Sk'u Bizzarri H., upy. wplu., g 139: Cuwn tipdwd wnpniph’ Uwibignt hp Yungl ninupljus
twdwlnid wunid k, np hupt h dEpen whwp E hwnnignid unwbu:
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duylipn nnup nknhg b quypu: Pny ku bunkd hwhwhquuybnh wpennhl, hAkwnn
wlka hiys fEpluu (11, XXX VI, 260, (6-2):

Ujuntn, uwwluyl, pwupguuihsp Ypyhtt twpumywnynipmniup nygl) k
wnwohll wupgiky hlwuwnhi, hul Uniu’ dheunppudnpdud pupgquubnipyul
ntwpnid niklp

Uuwndnilt hwmdlbih skp, np ku pkq hwupinip skpynikgny j1h Up dwdwypnily b
niquplybh, whguy whquidyw bdwb. Fuyg gni Up younwbn, uppkih Skpkuw,
whwqubg nynnp wiynwbq wnkpnid F bunwd jhanid: ©nn dp bEu bwhwi-
quuylin nunbund, inkubbu plis pnpkp Jpjuwbabp (11, XXXVI, 277, (@-1):

Uju pupguuinipjut phypnid Jupstu pupquuihsp tuwnh nmiuh dh
Eppnpny hdwuwn, npubn puupynud E hus-np uyuubihpubph wlulughp:
Ldwt Jupshpp phplu hwunwunynd b pnwubpbkt jujugnyt pupgdw-
tnipjwl wkpunm]!, npntn Yupynud kup

boey bvino neyeoOno nociams mue ewje 00UH 4eMOOAHUUK C COMHel ICKYO0, KaK
6 npowinyto noe3oKy, Ho mol, munas Tepeca, xe o2opuaiics, KO31a NyCMUU 8 020poo U
6 doJicHocmu 2ybeprnamopa mal ceoe gozbmem (11, XXXVI, 272, (3-3).

Ldwul wpwstbtpp b wuwgyuébpubpp Jupnn b wynpwt b pulubh
sihul] pwnwgh pwupguuiyws wnmwppbpulubpomd: URY wy pughp E Gpp
pupquwihsp hipp &hown sh pllunid gpuip: Ujuwbu «knb Yhjunwnnuds
qnpéwdty & Buenas son mangas después de Pascua wnwdp, np punwgh
wpwhwlynid ¥ Chdwbpp Quunplhg hbkwnn 1 juni kb jhanuf Unwsh upw-
nwlwt pdwuwnt wyu k, np anybapuly wbhipwh ifkpabpp wlnp F ghuwhunnkih
Jpbka, husybu twb wyb, np jwy & Gwl nip ppwlubiugus gublnipnibabbph
n1 kpuquibpibpp: Unwdp huyubwlut dowlnypnud juyt nupudnid nitih,
pwih np Quuhlht dhdjmug udbpubp nmwint wjwinnypp quihu £ own
humg:

Puyuibpkumd manga® punp, pugh punwgh php hdwunhg, nith twb
phdw tpwuwlnipmniup: Ftwgpnid Jupnniud Gup.

— Es liberal en estremo,— dijo don Quijote,— y si no te dio joya de oro, sin duda
debio de ser porque no la tendria alli a la mano para dartela; pero buenas son
mangas despuéde Pascua’ (I, XXXI, 360).

bul] huybpbl pupgquuin pyniutkpp nwhu ki

- Lw umynpupup wnwwnwdknl b- wuwg pni Ghlinwnp: — EBpbh uyg
Juyplyulihl dkinph vl publughl ppkp ki kyky, gpu hunfwn £ sh nyky pkq:
Uuklp' phpkpp Quunfhg hkwnn b wknpwlwd &b jhbanid (1, XXXI, 279, (6-1):

' Sku CepBanTec Mureanb ae, Xutpoymuslii HMpansro Jlon Kuxor Jlamanuckuii, mep. H.
JIroObumosa, 4. 2, M., 1970, c. 272:

? St'u Muiioz S., Zurdo Ruiz M., Ayucar et alli, tip1]. wpju.:

3 Sk'u Cervantes M. de, «<Don Quijote de la Manchay, del estudio preliminar: F. Lazaro Carreter,
edicion de Fransisco Rico, Esp. 2001, p. 360: Ujuwnkn dwhnpugpnipjut dky wipynud &, np plp’
manga panp whpuinnd hudwpdbp b hw/kjunjdwp  aguinaldo, plyunjawp  propina puntpht:
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- lLw juwhwquibg wnuwnwdbel L- wuwg pnb Ghunwnp,- Epbh wyn
wwhhli dknph wnwl pwilupdbp ppkp sEG Enky, np wwp plkq: Uwluyh
gpuubiblpp Quunlihg hkwn ky ki wykwnp quyphu (1, XXXI, 273, [3-2):

busytu wnkuunud Lup, vw hkug Jur ophtiml] £ wytt pwih, np punwgh
pupguuimpmnitubpp jupnn ot wdpnpouwybu wnuyunbk] wnwsh Jud
wuwgywsph hdwuwp. hwy bpint pupguuihsubpt ) nipwunpnipnit sk
nupdpk] manga > padw tpwtwlmpjuipn b wjuwdw juwnwpl] b wnwsh
ufuw] pupqUutnipini:

Pupgiuinipjut dudwbtwl pupguuish wpwtdtwlh npwnpnipjutp
whwnp L wpdwbwbwt wqqujhtt nwppbp wwpnibwlnn wpwsdubpt nu
wuwgyuspubpp: Fputp owwn hwdwjpu Yupnny &b puluikh (huk] dhdhugu
wnyjw) dnnnypnh hwdwp: Zkwwppphp b, np hugtipbunud dkup sniubup winwsh
hwdwpdtp wwppbpwlp: Manga -h pbadw tpwmtwlnmpmniup hwoyh wntbnt
nhuypnid pupquuithsitbpp wy upnn tht thnjuwphtl) pupddusughtt hw-
dwpwtnipjniuitpny, nphg skp wnnidh pnduiquljnipniip: Ujuybu, wnwshu
hwdwpdtp huybptunid Yupnn tht hwdwpdb) «nip jpap, anip jpap», «nip
Jhbp, whnio jhap» mupphpuljubpp:

Uybjugubklp tul wy, np hugbpbl (kqluinwsnnnipniip niih wpwsh’
&honn  hwlupwl hdwunn] wwppbpulibpp’  «kkwn  Quunfpl,  huygwb
Fdulughiy, «qupdhp dnil Quinplhi juwgh», «Swohg hlknn huphuwl Fdub
l plap», «wpinpp np whdwdwbwl julsk, gnifup hnpkioy ' bwg:

Ubkpyunbtuh vnbnswgnpémipiniiubpnid wpwsubph b wuwgduspubph
«fudpugpnidutph» wyt dwup, npp hiphttwuyht k, juunwpjws b ptwy ny
huptwtwywwnwly. npuip niukb junp Eipwnbpun, wubkihph nhwyniynipniu b
qunuthwpuljut b hniquiubt-upnwhwynsujut hwgbgubdnipmnit: Zuy
pupguuthsubpp hhdtwlwinid Jupnnugl; kot wwhb] ubpjubnbuywt
Guupugpnidubppy, vwluyl bppldi’ ny wybpwi:

Acs Xavarpsau — Cepsanmeco8ckie «pedakmuposansy NOCI08UY U RO2080POK 6 NOOTUHHUKE
U UX apMAHCKUE nepesoobl

B cratee paccMaTpuBalOTCSI T€ TIOCIOBHIBI M IIOTOBOPKH, KOTOpbIE OBUIM OTpe-
JaktupoBaHsl iepoM CepBaHTeca. Takue OKKa3HOHAJIbHBIE BHIOW3MEHEHHS OCYIIECTBIISUINCH
JUIL TOTO, YTOOBI BBICKAa3bIBAHUS aBTOpa CTAHOBWJINCH OOJiEe afpECHBIMH M OOpa3HBIMH, a
TEKCT oOoramancs HOBBIMH CEMAaHTHYECKHMH M 3MOLMOHAIBHBIMU HIOAHCAMU. APMSHCKHUE
nepeBomuuku: U A. I'azapsH (omocpemoBanHO), © B. CaprcsH (1o opuruHaiy), B CBOHX
MEepeBO/iax B OCHOBHOM CMOIJIM IIPABUJIBHO BOCIIPOM3BECTH 3TH CEPBAHTECOBCKUE «PEIAKTH-
POBaHUSA» U JOBECTH MX IO YMTATeNs, OJHAKO WHOIZA JOMYCKAJH MOTPELIHOCTH, HCKaxas
UCKOMO€ 3Ha4eHUE MOCJIOBUIl U ITOTOBOPOK B TEX CIIydasiX, KOrJa B apMSHCKOM HE HaXOJIWId
PaBHOLIEHHBIN BAPHAHT JaHHOM MOCIIOBHLIBI MM HOTOBOPKH.

' St'u Nwbwuiywh W, Uy wohu., by 135:
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Asia Khacharyan — Cervantes s «Editings» of Proverbs and Sayings in the Original Text and
Armenian Translations

The article focuses on the proverbs and sayings ‘edited’ by Cervantes. Using the
technique of occasional calque the author made the ideas sharper and more objective giving a
new sense and connotation to the text. Armenian translators A. Ghazaryan (indirect translation)
and V. Sargsyan (literary translation) mostly succeeded in their translations and managed to
present the Armenian reader with the appropriate versions of the ‘editings’ by Cervantes.
However, in case there was no equivalent of the proverb or saying, both translators made
occasional mistakes, thus, distorting the main idea of the proverbs and sayings.
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